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DAS   RHEINGOLD. 


PERSONEN  DER  HANDLUNG: 


WOTAN   s. 

DONNER 

FROH 

LOGE 

ALBERICH 

MIME 

FASOLT 

FAFNER 


Götter. 


Göttinnen. 


r 


Nibelungen 


FRICKA 

FREIA 

ERDA 

WOGLIMDE       . 


r 


Riesen. 


WELLGUNDE 
FLOSSHILDE 


Rheintöchter. 


Nibelungen. 


Schauplätze  der  Handlung: 

\  .    In  der  Tiefe  des  Rheines. 

2.  Freie  Gegend  auf  Bergeshöhen,  am  Rhein  gelegen. 

3.  Die  unterirdischen  Klüfte  Nibelheim's. 


HAUPTABTHE1LUNGEN  DER  HANDLUNG: 

1  .    Scene.  Die  drei  Rheintöchter  und  Alberich. 

„        Wotan,  Fricka.Freia.FasoIt  und  Fafner,  Donner.Froh,  Loge. 


2le 

4': 


Alberieh  und  Mime, Wotan  und  Loge. 

Alberich, Wotan,  Loge:  die  übrigen  Götter  und  Göttinnen,  mit  Erda 
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GESANGS-PARTIEN: 

1.  Hoher  Sopran: 
FHEIA,  WOGLINDE,  WELLGLNDE. 

2.  Tiefer  Sopran  : 

FRICKA,  FLOPSHILDE,  ERDA. 

3.  Tenor: 

FROH, LOGE, MIME. 

4.  Hoher  Bass: 
WOTAN,  ALRERICH,  DONNER,  FASOLT. 

5.  Tiefer  Bass : 
FAFNER. 
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THE   RHINE  GOLD. 

CHARACTERS. 


Gods  (AEsir) 


WOTAN   s. 
DONNER 
FROH 
LOK  I 

ALBERHX 

HI  I II I  |  Nibelungs  (Gnomes  ) 

FA SO LT 

Giants 


r 


FA  SO  LT  v^ 
FAFNIR  II  Gl 


Nibelung« 


FKK  KA 

FREIA 

ER  DA 

WOO  LIN  DA 

WELLGUNDA 

FLOSSHILDR^ 


Goddesses 


Nymphs 
of  the  Rhine. 


Place  of  (he  Action  . 

1 .  At  the  bottom  of  the  Rhine. 

2.  An  open  space  on  mountain  heights  near  the  Rhine. 

3.  The  subterranean  caverns  of  Nibelheim. 


PRINCIPAL    ARRANGEMENT    OF    THE   SCENES. 

SCENE  1  .  The  three  Rhine  nymphs  and  Atbei'ie. 

)t       SJ.  Wotan,  Fricka,  Freia,  Fasolt  and  Fuf'nir,  Donner,  Froh,  Loki. 

„        3.  Alberic  and  Mimi,  Wolnn  and  l.oki. 

„        4.  Alberic  Wotan  and  Loki,  the  other  gods  and  yoddesses,  Erda. 


VOICES 

1.  High  Soprani 

FHE1A,  WOdLINDA.WELLGVNDA. 

2.  Mi'zzo  Soprani 
FRICKA ,  FLOSSHIL  t>l! ,  FJiliA . 

5.  Tenor 

FKOH,  I.OKI,  MIMI. 
4  .  Baritone 

WOTAN,  ALRERIC,  DONNER,  FASOLT. 
5.  Rass 

FAFNIR. 
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DAS  RHEINGOLD 

THE  RHINE -GOLD 

von 

by 
RICHARD  WAGNER 

VORSPIEL  UND  ERSTE  SCENE. 

PRELUDE  AND  FIRST  SCENE. 
In  der  Tiefe  des  Rheines . 

At  the  bottom  of  the  Rhine. 

(Auf  dem  Grunde  des  Rheines .  Grünliche  Dämmerung ,  nach  oben  zu  lichter,  nach  unten  zu  dunkler.  Die  Höhe  ist  von  wo  - 
gendem  Gewässer  erfüllt, das  rastlos  von  rechts  nach  links  zu  strömt.  Nachder Tiefe  zu  lösen  die  Fluthen  sich  in  einen 
immer  feineren  feuchten  Nebel  auf,  sodass  der  Raum  der  Manneshöhe  vom  Boden  auf  gänzlich  frei  vom  Wasser  zu  nein 
scheint,  welches  wie  in  Wolkenzügen  über  den  nächtlichen  Grund  dahin  fliesst.Ueberall  ragen  schroffe  Felsenriffe  aus  der 
Tiefe  auf  und  gränzen  den  Raum  der  Bühne  abj  der  ganze  Boden  ist  in  wildes  Zackengewirr  zerspalten ,  so  dass  er  nir- 
gends vollkommen  eben  ist  und  nach  allen  Seiten  hin  in  dichtester  Finsterniss  tiefere  Sehlüffte  annehmen  lässt ) 

(Greenish  twilight,  lighter  above,  darker  below.  The  upper  part  of  the  scene  is  filled  with  moving  water,  which  restlessly 
streams  from  H.  toL    Towards  the  bottom  the  waters  resolve  themselves  into  a  fine  mist,  so  that  the  space  to  a    man's 
height  from  the  stage  seems  free  from  the  water  which  floats  like  a  train  of  clouds  over  the  gloomy  depths.     Every, 
where  are  steep  points  of  rock  jutting  up  from  the  depths  and  enclosing  the  whole  stage ;  all  the  ground  is  broken  up  into 
a  wild  confusion  of  jagged  pieces,  so  that  there  is  no  level  place,  while  on  all  sides  darkness  indicates  other    deeper 
fissures) 

Ruhig  heitere  Bewegung. 
(In  moto  tranquillo,  sereno.) 
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Stich  und  Druck  von  B.  SCHOTT'S  SÖHNE  in  Mainz . 
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(Hier  wird  dor  Vorhang  aufgezogen.) 

{Curtain  rises.) 

(Volles  Wogen  der  Wasser  liefe.) 

(Wafers  in  motion .) 


(Woglinde  kreist  in  anmuthig  schwimmender  Bewegung 
(Woglindaiscircling  and  swimming  gracefully  round 
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WELLGUNDE. 

(Wellgunde's  Stimme  von  oben.) 
(WWIgnnda's  voice  from  above) 
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Mit     Well.gun  -  de  war'  ich  zu  zwei!  (Si,ei?nphlDa™|^er  ux 
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the  surface  to  therock) 
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How  fares    with  your 


(sie  entweicht  ihr  schwimmend.) 
WOOL.  {she avoids  her  by  swimming) 
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Si  .  eher  vor    dir  ! 
Far    from  your  reach  I 
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(Sie  necken  sich  und  suchen 
sich  spielend  zu  fangen.) 


wachst ! 
watch  ? 

FLOSSHILDE. 
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(They  tease  and  seek  play, 
fully  to  catch  o?ic  another.)  (Flosshilde's  Stimme  von  oben  ) 

(Flosshildr's  voice  from  above .) 
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wil    .  desGe.schwi  .  ster! 
whim  .  si.cal    sis.    .  terst 


(Flosshilde  taucht  herab  und  fährt  zwischen  die  Spielenden.) 
{Flosshildr  dives  down  and  comes  between  the  playmates) 
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Bes.ser  be.  wacht       des    schlummernden  Bett,  sonst  büsst       ihr  bei  .  de  das 
Bet.ter  be  .gird  the      slum.ber.er's    bed,      such     ban.    .  ter   both    may  re  . 


(Mit  muntrem  Gekreisch  fahren  die  beiden  auseinander :  Flosshilde  sucht  die  eine, 
bald  die  andere  zu  erhaschen;  sie  entschlüpfen  ihr  und  vereinigen  sich  endlichem 
gomeinsamauf  Flosshilde  Jagd  zu  machen.  So  schnellen  sie  gleich  Fischen  von 

(Wi'fh  merry  cries  the  two  separate-.  Flosshildr  seeks  to  capture  first  one,  then  the  othet^ 
they  avoid  her  and  then  unite  again  to  chase  Flosshildr  together  in  their  turn.     Thus 
they  dart    like  fish  from  rock  to  rock,  laughing  and  sporting From  a  dark  chasm 


Riff  zu  Riff,  scherzend  und  lachend  _  Aus  einer  finstern  Schlucht  ist  während  dem  Alber  ich, an  einem  Riff  klimmend.dem 
Abgrunde enstiegen. Erhält, noch  vomDunkel  umgeben, an  und  schaut  dem  SpielderRheintöchtermit  steigendem Woh Ige. 

fallen  zu.) 
Alberic,  during  this  game, has  clambered  up  to  a  rock,  out  of  the  depths  below.  He  pauses.still  in  the  shadow,  and  watches 
the  gambols  of  the  Rhine  nymphs  with  increasing  delight ) 
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(Die Mädchen  halten,  sobald  sie  Alberiehs  Stimme  hören,  mit  dem  Spiele  ein.) 
{The  girls  immediately  they  hear  Alberic's  voice,  pause  in  their  gambols.) 
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naht'    ich  mich    gern, 
now  would   I       fain 
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Pfui !   der  Gar.  sti.ge! 
Faugh!       the    gruesome  imp! 
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Lugt,wer  uns  belauscht!  Pfui!      der    Gar  .  sti.ge! 

Look,uho   is     below!  (Sie  tauchen  tiefer  herab  und  erkennenden  Nibelung.)Fn"3M     the   9^e.someimp! 

FLOSSH.  (They  dive  deeper  down  and  perceive  the  Nibelung) 
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(schnell  auftauchend.) 

[quickly  darting  upwards)      (Dje  beiden  andern  folgen  ihr,  und  alle  drei  versammeln  sich  schnell  um  das  mittlere  Riff ) 
FLOSSH.  {The  other  two  follow  her.and  all  three  quickly  gather  round  the  central  rock) 
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( Alberich  klettert  mit  koboldartiger  Behändigkeit,  doch  wiederholt  aufgehalten, der  Spitze  des  Riffes  zu.) 

(Alberic  clambers  with  qnome-like  nimbleness,  but  with  reflated  failures,  to  the  point  of  the  rock) 
,7  r  '  '       (hastig) 

(nasfiti/) 


*F¥=* 


uuuuu 


* 


E 


Etwas  zurückhaltend  im  Zeitmaass. 
(Un  poco  meno  mosso.) 


Garstig  glatter  glitschriger 
Smoofh  with  slime  theslipper.y 


j=r-»-f-Y»  i    iK"f   VI 


' 


^i 


M  P     lj    E    I1 


£ 


«-P-Ä 


*=* 


W 


fe£E^2 


ü 


-w — *. 


FT* 

Mit  Han.denundFussennichtfas.se    noch 
My  hands  and  my  feet  cannot   fas. ten    or 


Glim.mer!     wie    gleit'   ich     aus! 
sfone      is  f      How    slide    my     steps! 


^ 


Ä 


'ffetttJL^fe 


/_ 


/ 


& 


Ä 


-) 


* 


P 


s= 


¥*? 


F^E: 


I? 


3  «        3 

f     „     ft    _gl 


i 


Stt 


Ü 


-)!° p  a  n  t>  p  b  f  ^ 


n  P  (S  al"pp  •■ 


s 


halt  ich  das  schleckeGeschliipfer!  FeuchtesNass  füllt  mirdieNase! 

no/d  on  the  steepness  unstea.dy  t  Clam,  miness  creeps  up  mynostrils! 


m^m 


Verfluchtet 

Ac  .cur.set 


Ü 


E$ 


nzitt 


fflfh    «JJJ 


Ü 


^a 


r^ 


y.ir.oi 


at 


:•  . 


WOGL. 


/ 

(lachend) 
(laughing) 


I 


r  i  p  ^. 


ff 

nes  Fre 


s 


13 

(sich  ihm  entwindend.) 
(eluding  him) 


9=^=^ 


Pruh  .  stend  naht  mei.rfes  Frei.ers  Pracht! 
See  how  nice. lit     my    beau    can  sneeze  I 


PE 


AiU*    (Er ist  inWo8'Iincle,s  Nahe  angelangt) 

(He  has  approached  Woglinda's  station) 


■y 


£ 


(Er  sucht  sie  zu  umfassen.) 
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lost1.  Come        but      lower!         Far         too  hard      'tis  forme     so  to     fly 
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WO  GL 


(Wogl.  schnellt  sich  rasch  aufwärts  nach  einem  höheren  Riff  zur  Seite. 
(Woglinda  darts  quickly  up  to  a  high  rockat  the  tide.) 
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Nun    a  .  her  nach     0. 
But  look,   I     up  .   lift 
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(laughing) 
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Ha    ha     ha   ha    ha 

(lachend)  Ha    hn      hn    hn    ha 
(laughing) 
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(hastig  hinab  kletternd.) 
A  LB       (nastilj/  clambering  down.) 


Ha    ha    ha   ha    ha 
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gs 


3* 


f    P    I''    P 


-si 36- 


z 


Wohl  bes.ser    da        un.ten! 
Much    het.ter  down     low.  er! 
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(Wellgunde  hat  steh  auf  ein  tieferes  Riff 
auf  der  andern  Seite  gesenkt.) 

(Wellgunda  has  descended  to  a  low  rock- 
on  the  opposite  side.) 
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(stringendo.) 
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(Er  will  ihr  eilig  nachklettern.) 
(He  hastily  clambers  after  her.) 
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Wie  fang'  ich   im  Sprung  den  f-prö. den  Fisch? 
How  f'ol  .  lou  and    take    this  tim  .   id     fish? 
!  Drängender. 

(Piu  strinqendo.) 
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War .  te  du    Fal  .  sehe ! 
Wait    a    bit,  false     one! 
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Ruhig  im  Zeitmaass. 
(Tranquillo.) 
WELLG. 
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Hei    .     a,       du        Hol     .     der! 
Hei   -     a,       my         he  .       .   ro/ 


höret . 
hear  _ 


■         ■ 


^ 


du     mich   nicht  ? 
i<  hat       f         say  ! 
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Ich       ra . 
(sich  umwendend.)     / 
ALB.(fUrning  round.) 
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.  the  dir    wohl: 
.  tion  you     well; 
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zu      mir 
to       me 


Rufst    du  nach  mir  ? 
Cflfl'd      j/ow    fo     me? 
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.de  dich.  Wog.      .lin.de    mei.       .      .de! 
.your  way:  mind 1  not  Wog. /in  .       .       .dal 


(indem  er  hastig  iiher  den  Bodengrund  zu 
(while  he  hastily  clambers  over  ihe  rocky  ground 
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Viel      schö.nerbist    du      als  je.  ne  Scheue,     die 
More     fair   are  you  than    she  uhobut  flies  me,    for 
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Wellgunde  hin  klettert.) 
fo  uarrfs  Wellgunda.) 
ALB. 
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min  .  der  gleis. send     und    gar     zu   glatt. 
Snc's  fetts  sparkling,      foo    s/eefr  and  sly. 
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Nur     tie.  fer     tau.         .  ehe,  willst  du  mir 
But    dive      yet     deep .         .  er        if      you  would 
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(noch  etwas  mehr  sich  herabsenkend.) 
'(Descending  yet  a  little  lower.) 
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Bin  nun    ich  dir    nah'? 
So  now    am  I        near? 
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Noch  nicht    ge  .  nag! 
No     not        e  .   noi/gh! 
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Die  schlan  .  ken      Ar.       .  me  schlinge  um       mich. 
With    ten  .    der     arms  entwine  me    a    .      round, 
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dass  ich  den     Na   .   ckendir  necker.d  be 
that    I     may     fon    .    die  that  form    so   be. 
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u  itch  -  ing: 
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schmeicheln. der  Brunst     an   die        schwel  .   len.de    Brust     mich  dir 
pas.   sum .  ate     bliss         to    my         pant    .     ing    e»n_6rnce        let    me 
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Beschleunigend. 
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Pfui!       du  haa  .  ri.ger,  hock,  ri.ger  Geek! 
Faugh]    you  hair,  y    and     hor .  ri.ble   imp! 
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Swar  .  thy,  stunted  and 
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Schwe.  fel .  ge .  zwerg  ! 
shri.  velfd.up  dwarf! 
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(Alberich  sucht  sie  mit  Gewalt 

zu  halten.) 

(Alberic  seeks  to  hold  her  by 

force.) 
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Such   dir  ein       Frie   .     del,  dem    dn     ge  . 
Seek    as      a         fel    .     low    one     of   like 
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(schnell  zum  mittleren  Riff  auftauchend .) 
(quickly  darting  up  to  the  central  rock.) 
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form! 
ALB. 


Y,hPPff 


Nur    fest, 
Quite   fast, 
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Ge    .      fall  ich  dir  nicht,  dich  fass"  ich  doch  fest ! 
Though      fair    I     am    not,   VII     f'et  .  ter  you  fast ! 
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dachend) 
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(WVllgunde  erbost  nachzankend.) 
(caffing  angrily  after  Wellguuda.) 
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Fal.«chesKind!      Kai .  ter  grä.  ti.ger  Fisch!  Schein"  ichnicht  schön  dir.  niedlich  und 
Fick .  le  chit!  cfttl  .  ly   slip.per.y       fish!     seem      I     not     shape    ty,  ten. der,  en . 
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neckisch,  glatt  und      glau,     hei!     so     buhle  mit  Aa  .  len,       ist  dir  ek.Iig  mein    Balg! 
Ii.rim|,    ylib    and       goj/>  —  Go!     Jef    ee/s  6e  t/out- fo.   vers,        if  so  loathsome  am       I  ! 
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Was  zankst  du,   Alp?  Schon  so  ver.  zagt?       Du 
Why  scold  thus,  imp?   Does  your  heart  sink?      But 
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frei .       .  test  um      zwei: 

two have  been    sought; 


friig"st_   du   die     Drit . 
try now  the     third 
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one; 
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Wie     gut,  dass  ihr 
What    joy     that  ait 


ei  .   ne  nicht  seid:  von     vie.  len  ge.  fall'  ich  wohl     ei.ner, 
are    not    alike!      Mid     man.  y     I   must    de.liyht      one 
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ei   .   nerkies'.te  mich     KeLne! 
all        be  iha.ry      to   choose  me! 


Soll  ich  dir    glau.ben,  so  glei.te  her  .  ab! 
Ere    I     be  lievethee  still  low.  er  des  .  cend ! 
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( taucht  zu  Aibench  herab.) 
'    ifdi»e.sdo»>n  to  Athene.) 
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Wie     thö  .  rig  ?eid     ihr,     dum  .  me  Schwe.stern, 

How      fool  .  ish  are      my       si's  .  fers' hearts     to 
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ünkt    euch  die.  sern 


dünkt    euch  die.  sex  nicht  schön !   (hastig  ihr  nahend .) 
see        nosj/m.metry      here!     («Mickf;/ approach >T>g  her.) 
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Für  dumm    und    häss  .  lieh  darf  ich  sie  hal   .    ten,  seit  ich  dich  hol .      .      .des.te 
Both  dull       and    hid.  eows   do   I  no«)  hold   them,sincel\e  be.  held thee.mu 
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(ihn  sanft  abwehrend.) 
(gently  rfpii/sing  him.) 
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(Sie  zieht  ihn  zärtlich  an  sich.) 
(Drawing  him  tenderly  to  her.) 
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mir      labt  1 
suage        my       a    .     farms! 

ALB. 


Se.       .       .lig.ster   Mann! 
Sweet.     .     .est    of      men! 


Warst         du  mir 
Wert         thou  but 
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Siis.se.  ste     Maid! 
Softest    of    maids! 
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Dei.       .  nen       ste.chen.den  Blick,  dei.nen  strup.pi.genBart,    o 
0!  thy       star,  ing.eyedbrow,  and  thy    straggle.hairedbeard,to 
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Hielt'  ich  dich     im  .  mer! 
.Hi'g/if     J   eVp     hofd  (nee! 
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sah'    ichihn,fasst'  ich  ihn     stets! 
see  them  and  handte    them     still! 


Dei  .  nes     stach  .  liehen  Haa  . 
That    thy        stubbly  grey  hair 


res     stram.mes  Ge.lock,       um. 
in         streaming  elf  locks       might 
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flö'ss'       es  Floss. hil  .de       e. 
float    round  Flosshild'    for      ev  . 
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wig!         Dei.ne  Krö .  ten.ge.stalt,     dei.ner  Stimme  Gekrächz,    o 
.  er!         And  thy  toad,  allied  stu    .    ture,thy  stri .  dutous  tones,     © 
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(Woglinde  und  Wellgunde  sind  nahe  herab  getaucht.) 
(Woglinda  and  Wellgunda  hate  dived  down  near.) 
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(sich  plötzlich  ihm  entreißend.) 
(suddenly  tearing  herself  from  him.) 
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(erschreckt  auffahrend.) 
(starting  timidly.) 
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Lacht  ihr  Bö  .  sen  mich  aus  ? 
Are  you  laughing  at      me? 
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(She  darts  quickly  upwards  with  her  sislers.) 
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ALB. 


(mit  kreischender  Stimme.) 
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Fie     on  you,  gnome, in   fu   .    ry  thus  gnash.ing)Take  the  rede  that  we 
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True  are     we,  firm  is  our  troth       to     him      who  brave,  ly    holds. 
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in  order  to  incite  Alberic  to  chase  them.) 
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(He  pursues  them  with  the  most  desperate  exertions;  with  terrible  activity  he  clambers 
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from  rock  to  rock,  springing  from  one  to  another  and  striving  to  reach  first  one  Nymph  and  then  another,while  they  always 
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M 


(Sie  neigen  sich  etwas  herab.) 
(They  descend  a  little  lower.) 

^_ i r   0 


•2*:>0i 


Ped. 


■it- 

B 


ojp 


m  ,—     - 


. 


30 


(Fast  erreicht  er  sie,  stürzt  abermals  zurück, und  versucht  es  nochmals.) 
(He  nearly  reaches  them  hut  again  falls  back  and  tries  once  more.) 
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(Alberich  hält  end  lieh,  vor  Wuth  schäumend,  at  hem  los  an 
und  streckt  die  geballte  Faust  nach  den  Mädchen  hinauf.) 
(Alberic  pauses  at  last,  foaming  and  breathless  with  rage, 
h^_  and  shakes  his  clenched  /Ysf  atthe  Symphs .) 
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(Er  verbleibt  in  sprachloser  Wuth, den  Blick  aufwärts 
gerichtet,  wo  er  dann  plötzlich  von  dem  folgenden 
Schauspiele  angezogen  und  gefesselt  wird.) 

( He  remains  in  speechless  rage  gazing  upwards,  when  he 
is  suddenly  attracted  and  rivetted  to  the  spot  by  the  fnl. 
lowing  apparition.) 
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(Through  the  water  abore  breaks  an  ever  increasing  glow,  which  on  the  highest  point  of  the 
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hohen  Stelle  des  mittelsten  Riffes  allmählich  zu  einem  blendend  hell  strahlenden  Goldglanze  enzündet:  ein  zaube 
central  rock  gradually  kindles  to  a  blinding  stream  of  golden   radiance;  a   magical  yellow  light  here  breaks  over  the 
Gleichmäßig  ruhig  im  Zeitmaas8.(Tra«9«i{/o.) 
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Throuahtheflood  a   .   round  flows        a  stream  as  of        sturs!. 
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(Die  drei  Rheintöchter  zusammen  dasRiff  anmuthig Hinschwimm- 
end J 
(The  three  Rhine  nymphs, merrily  swimming  round  the  rock  .) 
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(Mit  immer  ausgelassenerer  Lust  umschwimmen  die  Mädchen 
das  Riff.  Die  ganze  Fluth  flimmert  in  hellem  Goldglanze.) 

(With  yet  more  exuberant  delight  the  maidens  swim  round  the 
rock.  The  whole  flood  glitters  with  golden  light.) 
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(dessen  Augen,  mächtig  von  dem  Glänze  angezogen,  starr  an  dem  Golde  haften.) 
ALB.  (j)hose  eyes,  fascinated  by  the  glow,are  rivetted  on  the  gold.) 
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(Er  streckt  die  Hand  nach  don  Golde  aus.) 
{He  stretches  his  hand  out  towards  the  gold.) 
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Gewalt  das  Gold  aus  dem  Riffe  und  stürzt  dann  hastig  indie  Tiefe,  wo  er  schnell  verschwindet.  Dichte  Nacht  bricht 
plötzlich  überall  herein.  Die  Mädchen  tauchen  jach  dem  Räuber  in  die  Tiefe  nach.) 

tears  the  gold  from  the  rock  and  then  scrambles  hustily  below, where  he  quickly  disappears.  Thick  darkness  falls  surf. 
denly  around.  The  Nymphs  dire  down  after  the  robber)  /-^ 
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\trom  the  e.rtieme  bottom  is  heard  Alberics  shrill  mocking  laugh  ) 
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ness,  the  u hole  stage  from  top  to  bottom  is  filled  with  black  billows  of  water,  which  for  some  time  appear  contin 
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Etwas  langsamer. 
(Un  poco  piu  lento.) 
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( Allmählich  sind  die  Wogen  in  Gewölk  übergegangen,  welches, als  eine  immer  heller  dämmernde  Beleuchtung  dahinter 
(Gradually  the  waves  give  place  to  clouds,  which, as  a  dawning  of  increasing  brightness  appears  behind  them, clear  of 


tritt, zu  feinerem  Nebel  sich  abklärt.) 
in  the  form  of  fine  mist.) 
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(Als  der  Nebel, in  zarten  Wölkchen, sich  gänzlich  in  der  Höhe  verliert,  wird, im  Tagesgranen,  eine  freie 
(When  the  mists  have  entirely  dispersed  in  the  form  of  faint  cloudlets, there  becomes  visible  in  the 


Gegend  auf  Bergeshohen  sichtbar. Wotan  und  neben  ihm  Fricka,  beide  schlafend, liegen  zur  Seite  auf  blumigem  Grün. 

de.) 
dawning  light  an  open  space  on  a  mountain Wotan,  and  near  him  Fricka, both  sleeping, lie  at  one  side  in  a  flowery  meadow.) 
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ZWEITE  SCENE.  55 

SECOND  SCENE. 
Freie  Gegend  auf  Bergeshölien. 

An  open  space  on  a  mountain  height. 

(Der  hervoibneheiideTag  beleuchtet  rait  wachsendem  Glänze  eine  Barg  mit  blinkenden  Zinnen,die  auf  einem  Felsgipfel  im  Hin. 
♦  ergrunde  steht  .zwischen  diesem  und  dem  Vordergrunde  ist  ein  tiefes  Thal,  durch  das  der  Rhein  fliesst,  anzunehmen . 

(The  (hunting  daylights  up  with  increasing  lustre  a  castle  with  (flittering  turrets,  standing  on  a  rot-fry  brow  at  back:  between 
this  and  the  foreground  is  supposed  fo  be  a  deep  valley,  through  which  the  Rhine  flows. 

WOTAN  und  I  KICK  A  schlafend. 

Kuhiges  Zeitmaass.     wot.4JV  and  fricka  asleep 
(Moderate». 
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(The  enstte  has  become  quite  visible —  Fricka  an  akeS-.hereyes 
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FR1CKA. 


schafft  dir,  was  mich  erschreckt?  Dich  freut  die 
deem'st  thou  what     I     but  dread?  Though  fair  thy 
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Barg,  mir  bangt  es  um      Freia!   Acht,  lo  .ser,  lass'dirh  er. 
tow'r     I     trem.ble  for       Freial     Mindless  one, pause  and  re. 


^S 


FF 


E 


3^£P^ 


S 


B5 


t 


m 


331 


I 


Ö 


^m 


it^j  «•> 


öp=* 


»Fax     T 


p^pir  m  '■pip 


p^? 


£ 


♦ — :-# 


innern    des.aus  .  be  .  dun.genen   Lohn's! 
mem6er  fne  mentioned pn'c«?  fo  6e     paid! 

feT 


Die   Burg  ist  fer.tig,ver.  fal.lendasPfandrver.gassest  du,  was   du  ver. 
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Wohl  dünkt  michs,  was  sie  be.  düngen,  die  dort  die  Burg  mir  ge  .  baut; 
/    mind   well     all  they  de .  manded,  my  men  who  build    me   the    bury; 
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tro.tzig  Gezücht,   dass  siedie  heh.re  Hai  .  le    mir    schü.fen;        die     steht  nun. Dank  den       Starken:—     um  den 
greemento'er.awed,wherpbythishaUowedhometheyshouldbuildme;        It       prospers,  thanks  to  (heir  prowess  I     For  the 
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lacking  love  is  thy  fol  .  ly! 


Sold   sor.  ge  dich  nicht . 
price  pray  have  no  heed.  Etwas  belebter 
^ß  (Un  poco  piü  animato.) 
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Had        I    but  known   of  thisbond,  the    baseness  might  havebeen  helped;  but  pleased  were  ye  wiseones  to  part  from  the 
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FRICKA. 
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(piü  anima(o.) 
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shame  yc  shrink  not  to   for. feit         Frei. a,      my    ylo.ri .  ous    sis.  ter,     for  this  scan  .da.  lous  cause! 
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Long  .  ings    like        did    Fri  .  cka     not       feel        when  she       herself     bade    me       to    buifd? 
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world. 


_  del   und  Wech .  sei  liebt     wer  ' 
ring    at      will,   all  love      who         live;  my        spor 
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When  I     for  wife  nought  to    win    thee,    my     o  .  (her 

Wie  vorher.(Tempo  I.) 
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Au  .  ge         setzt' ich  werbend  da  .  ran:  wie    thö.ng  tadelst  du  jetzt!         Ehr' ich  die  Frauen  doch  mehr  als  dich 

eye. ball  in      a    wa.ger     I      risked;       thou  blamest  blindly,  methinks!  Women  I  lean  to  e'en  more  than  thou 

etwas  zurückhaltend  (un  poco  riten  ) 
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(Allegro  nontroppo.) 
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(Fricka  mit  ängstlicher  Spannung  in  die  Scene  blickend.) 
(Fr  icka, looking  off  the  stage  in  anxious  expectation.) 
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DRITTE  SCENE. 

THIRD  SCENE. 
NIBELHEIM. 
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VIERTE  SCENE. 

FOURTH  SCENE. 
Freie  Gegend  auf  Bergeshöhen. 

Open  space  on  mountain  heights. 

(Die  Aussieht  ist  noch  in  fahle  Nebel  verhüllt    wie  am  Schlüsse  der  zweiten  Scene.) 
(The  prospect  is  still  shrouded  in  pale  mist,  as  at  the  end  of  the  second  Scene.) 
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(Erstreckt  Fasolt  mit  einem  Streiche  zu  Boden:  dem  Sterbenden  entreisst  erdannhastigden  Ring.) 
(With  one  stroke  he  felis  Fasolt  to  the  ground, then  uresfs  the  ring  from  hisdying  grasp.) 
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